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JIEKCUYECKH OPUEHTHPOBAHHOE OITHCAHHUE CHHTAKCHCA
B IIEJIAX OBYYEHHA HHOCTPAHHOMY A3BIKY

B nacmosuweti cmamve paccmampusaemcs npuKkaaonoe 3Ha-
uenue OQHHBLX, NOJYUACMBIX 8 Pe3yJIbImame NOUCKa KOpPeaAyul
mexHcoy PYHKUUOHASIBHO-CUHMAKCUYECKUMU NOSULUAMU, NPO-
eUUDYeMbIMU  2TIA20JIbHbIM — NPeOUuKamoMm, U JIeKCUKO-
CEMAHTNUYECKUMU PA3PAOAMU, KOMOPbLE UM COOMEemcmayom.

This paper considers the applications of the evidence received
through the study of correlation between functional syntactic po-
sitions, on the one hand, and semantic classes of words, on the
other.

Vuenne 0 BaJI€HTHOCTH CJIOB U CJI0BOGOPM M CBA3AHHAA C HUM
BepOOIIEHTPUYECKAS KOHILENIINS IIPEIJIOMKEHNS II03BOJIMIN CHH-
TAKCHUCY CYIIeCTBEHHO YTOYHUTEL CBOM MO3UIIMM OTHOCHTEJILHO CTa-
Tyca M3y4aeMBbIX UM €IUHUIL, UX (PYHKIINN, a TaKKe UX B3aAUMOOT-
HOIIEHUN C eNUHUIAMH APYIUX YPOBHEH g3BIKa, IIPEeXIe BCero,
JIEKCHYECKOTO.

Pacemorpenune riarossHOro mpegukaTa B KAuecTBE BEPIIMHEI
HepapxXuyecKkyd OPTraHU30BAHHOIO I1e0ro (IpemIoMKeHUus, CTPYK-
TYPHOM! CXeMBI IPEIJIOMEHNS, CHHTAKCHYECKOM MOJIeJIN) ITI0KA3aJIo,
YTO €ro JIEKCHYEeCKas CeMAHTHKA MIPeNoIperesseT U KOJIHMIECTBO
(PYyHKIIMOHATBHO-CHHTAKCHYECKUX IIO3UIIMN, ¥ CeMaHTHYECKUe
POJIY KOMIIOHEHTOB, 9TH IMO3UIIMH 3aMEIIAIOIINX, 1 CEMAHTUUYCCKIE
THUIIBI JIEKCUYECKUX PEIIPe3eHTAHTOB COOTBETCTBYIOIIUX POJIEH U
IIO3UIINH.

Eciu nBa mepBBIX 00CTOSATEIBCTBA ITOJIYYUIHN JOCTATOYHO BHU-
MAHHUS CO CTOPOHBI CTPYKTYPHOIO M CEMaHTUYECKOTO CHMHTAKCHCA,
TO TpeThe He IPopabdaThIBAIOCh ¢ HEOOXOAMMOM oJIei IocIeI0Ba-
TeJIBHOCTU ¥ JeTAJIbHOCTHA. MesKIy TeM, IyTh IOUCKOB KOPPEJIAITIA
MeEIy (PYHKIIMOHAJIBHO-CHHTAKCUYECKUMU II03UIIUAMEA U JICKCH-
KO-CeMaHTUYEeCKHMHU pa3psamgaMu, KOTOpble WM COOTBETCTBYIOT,
03HavaeT JIEKCUKAJIU3AIAI0 T'PAMMATHKN M ABJIAETCA OSHOM U3
BEOYIINX W ILJIOJOTBOPHBIX HJEH B COBPEMEHHOM JIMHTBHUCTHKE.
Kax cumraer A.M. JIomoB, nccieqoBanHus JIEKCUYECKUX ¥ CHHTAK-
CHYECKUX eJUHHI] B YKA3aHHOM pPyCJie MOKHO HA3BATh JIEKCHYE-
CKHM-OPHUEHTHUPOBAHHBIM CHHTAKCHCOM. OTO TAKOM BAPMAHT CHHTAK-
crca, KOTOPBIM «IIOCJIENOBATEIbHO YUYMTHIBAET, C OHON CTOPOHHI,
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JIEKCHUKO-IPAMMATHIECKON BEIpAsKeHIE CEMAaHTUKO-
(pyHKIIMOHATBHBIX 3B€HLEB IIPEIJIOKEHNs, a ¢ APYyTroi — KOMOMHA-
TOPUKY HCIIOJIb30BAHHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX CPEJICTB, UTO
OpeamoaraeT aHaJIn3 BAJEHTHBIX CBOMCTB mocaequux» (Jlomos
2004: 132).

OTIIpaBHOI TOYKOM JIEKCHKO-CUHTAKCHIECKOTO aHAIN3a ¢ Heob-
XOIMMOCTBIO ABJISAETCA IJIATOJIBHBIA IIPEJUKAT, B JIEKCHYECKON ce-
MaHTHKe KOTOPOr0 COMEPIKUTCS MAKeT 11eJI0ro npemioxerna. O0s-
3aTeJIbHBIE TJIATOJIBHBIE BAJIEHTHOCTH OIPENESISIOT CTPYKTYPHBIN
MHUHUMYM KOMIIOHEHTOB, 00eCIeuynBaoIuX HH(POPMATHBHYIO I0-
CTATOYHOCTH CUHTAKCHYECKON emuHuIbl. CI0COOHOCTH MMEHHBIX
CIIyTHHKOB TJIATOJIBHOIO IIPEINKATA 3aMeIIATh T€ WM UHEIE O3H-
LUY B CHHTAKCUYECKOM IIeJIOM IIPOM3BOLHA OT UX IIOTPEOHOCTH II0-
JIyYUTDH OIpefesIeHHYI0 PYHKIMOHAJILHYI0 XapaKTePHCTUKY B Ka-
YecTBe WIEHOB TAKOIO Iesioro. JIeKCHKO-CHHTaKCHUeCcKoe HCCIeI0-
BaHMe IIOCJIE[OBATEIbHO BBIABJSET IIO3UIIMOHHO-IIPOCKTUBHBIC
CBOMCTBA OTOEIbHEIX KJIACCOB IVIATOJILHBIX IPEIUKATOB, UX JICKCHU-
KO-CeMAHTHYECKAX PA3PANOB, BILIOTH OO0 OTHEIbHBIX TJIATOJIbHBIX
nexcem. Ilpu 3TOM B JI€KCHYECKON CEMAHTHKE IJIATOJIOB BBIABJISA-
IOTCS CKPBITHIE KATErOpUAJIbHBIC IIPU3HAKH, (YIIPABJIAIOIINE» 3a-
MeIIeHHEeM IIPULJIATOJIBHBIX  (PYHKIMOHAIBHO-CHHTAKCUIECKIX
moaunuii. 1lomoOHBIN aHAIN3 HEeMBICIUM 0e3 HCIOJIL30BAHUA 00-
IIMPHOr0 KOpILyca pedueBoro marepuasa. CylrecTBEHHBIM IIOJICIIO-
pbeM B 3TOM OTHOIIEHHUM SBJISIOTCSA JJIEKTPOHHBIE 0a3bl JTAHHBIX,
takme kak NATIONAL BRITISH CORPUS, BANK OF ENGLISH,
INTERNATIONAL CORPUS OF ENGLISH u gpyrue (Hunston 2002: 14).

PeayabpraThl JIeKCHKO-CHHTAKCHYECKMX HCCIACTOBAHUN HNMEIT
HECOMHEHHYI0 IPHKIATHYI0 3HAUYMMOCTD, IPEesKIe BCero, IJid Iie-
Jen o0yueHus WHOCTPAHHOMY S3bIKy. OOy4arommii moTeHIuas cy-
LIECTBYIOIIMX IPAMMATHYECKUX II0COOMH, KAK TPASUIIMOHHEIX, TAK
¥ HOBBIX, OTPAHHYEH OTCYTCTBHEM B HHUX IIPABIJI KOMOMHATOPUKK
CJIOBECHBIX 3HAKOB,

IIpeacrasisiercsa HEOOXOOMMBIM M BO3MOSKHBIM JOIIOJIHUTH OIIH-
caHpe IpaMMAaTHYECKOTO CTPOS MHOCTPAHHOIO S3BIKA B HOPMATHB-
HBEIX W IIPECKPUITHUBHBEIX TI'PAMMATHKAX PAa3fesioM JEeKCHYeCKH-
OPMEHTHPOBAHHOIO CHHTAKCHCA.

Taras IOIBITKA HOPEOIPUHATA ABTOPAMHU HACTOAIIEH CTATHU B
yuebroM mocobuu «MAKING A MESSAGE IN ENGLISH».(Chirko et al.
1998; 2002). B sTom mocobun B paMKax SAAePHBIX MOJeJIeH aHIJINHA-
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CKOTO fA3BIKA pPaCcCMaTPHUBAIOTCA IJIO0AJIbHBIE CEeMAaHTHUYEeCKHe
eIMHCTBA TJIATOJIbHBIX JIEKCEM M X TUIIOBBIX KoppesiaroB. Ommca-
HUe, KaK IIPABUJIO, OTPAHNYNBAETCA UCUUCIEHUEM COYeTaTeIbHBIX
BO3MOJKHOCTEM TJIATOJILHBIX IIPEIUKATOB, HO PACIIHUPSIETCS 34 CYeT
HMEHHBIX KOMIIOHEHTOB C OTKPBITOM, PEJISTHBHON CEeMaHTHUKOH,
TPeOYIOIINX BOCIIOJHEHUS CBOMX CMBICJIOB. HOMWHATHUBHBIN IIO-
TEHIINAJI CHHTAKCHYECKHNX MOJeJiell aHTJIMMCKOro SI3bIKA CHCTeMAa-
THYECKHU COIIOCTABJIAETCS C HOMHHATUBHBIMIU BO3MOKHOCTSIMU MO-
JIeJieH POIHOrO SI3BIKA 00yYaeMBbIX.

Kaxoro poma cBemeHMs I103BOJISIET IIPEIOCTABUTH 00yUAEMBIM
JIEKCUYECKN OPHUEHTHUPOBAHHOE OIMMCAHNE CUHTAKCHYECKUX €UHHUII,
sa3pika? PacecMoTpuM aTOT BOIpOC HA HpHUMepe TJIArOJIBHOM JIeKce-
MBI persist, IpuHAIIEKAIIEH K IpPaMMaTHYECKOMY KJIAacCcy HeIle-
PEXOOHBIX, KOTOPBIE, KAK H3BECTHO, (POPMUPYIOT CHHTAKCHUYECKHE
momesim SV (Subject Verb) m SVA (Subject Verb Adjunct). Jlau-
HBIH TJIAr0JI MMEeT JBA JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHUX BApPUAHTA, OJUH
M3 KOTOPHIX, OyJydYM OJHOBAJIEHTHBIM, YYACTBYeT B TIOCTPOEHUU
BBICKA3BIBAHUIM 110 IIePBOM MomenH, e.g. The situation persisted. a
IPYTO, SABJISSICH ABYXBAJIEHTHBIM, TPEOYeT CBOEro 00s3aTeIbHOTO
pacIpoCcTpaHeHusI B IIPEIJIOMKHOM omoJHeHnu, e.g. He persisted
in his policies. Pasnmuumss B rpaMMaTUYeCKOM IIOBEIEHHU IBYX
JICB o0yciioBJieHBI, TIpeskOe BCEro, WX CEeMaHTHUYEeCKOM u30mpa-
TEeJIbHOCTBIO II0 OTHOIINEHUI0 K CBOMM cyObexkTam. Ecim mepBbIit
HpoerupyeT CyObeKTHYIO MO3UIIHIO JIJIsI HEAHTPOIIOHUMOB C IIPOIIO-
3UTUBHOM CEMAHTHUKOMN, M TE€M CAMBIM IIPEICTABJISIET CUTYAIIHN0 KaK
0e3areHTUBHYIO, TO BTOPOM TpeOyeT 3aMeIlleHus 9TOM ITO3UIIHN aH-
TPOIIOHMMOM, a IIPOIIO3UIINI0, YKA3BIBAIOIIY0 Ha IeicTBusA (UIu
MBICJIM), B KOTOPBIX IIPOJOJIFKAET YIIOPCTBOBATL Ar€HC, IIOMEIIaeT»
B IPEIJIOKHOM PACIIPOCTPAHUTEIE, BEIPAMKEHHOM IMepyHINEeM HJIN
OTBJIEYEHHBIM CYIIECTBUTEJILHEIM. 10 00CTOATEIBCTBO, UTO BTOPOI
JICB umeet mipsiMoii 9KBUBAJIEHT B PYCCKOM SI3BIKE U YIIOTPEOJIsIeT-
csi B MOEHTUYHON CTPYKType, CYIIECTBEHHO 00Jieryaer ero ycBoe-
HIUE PYCCKOS3BIYHBIMI YYAIUMIUCS, Yero HeJIb3s CKas3aTh O IIePBOM
JICB. Ero cemema moskeT OBITH epeaHa HA POMHOMN A3BIK 00yda-
€MBIX CAMBIMU PA3HBIMH CIIOCOOAMH B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKHe
WK JAaske KaKoe MMs CyIIeCTBUTEILHOE 3aMelllaeT MO3UIINI0 CyOh-
ekra: Temnepamypa He cnadana. — Moposz ne omcmynasn. — Ilno-
xasn noeooa depycanacs. — Cumyayus Hukax ne paspewanacy. lo-
9TOMY ydaIluecs OOBIYHO BBIIEJISIIOT M3 COCTAaBa JAHHOM CeMeMBI
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JTOMHUHAHTHBIA CEMAHTHYECKUM MPHU3HAK «IIPOI0JIKATH CYIIEeCTBO-
BATBh» M IIPEICTABJIAIT €ro IIOCPEICTBOM THUIIEPOHHMA continue.
WsBecTHO, YTO Takume 3aMeHBbl JIMIIAKT HHOSA3LIYHYI0 pedb ecre-
CTBEHHOCTH, UINOMATAYHOCTH.

B crnoBapubIx meduHMIIMAX, IpeaIaraeMbIX B TOJIKOBEIX CJIOBA-
pax wmagartenbcrBa Collins COBUILD rmaros persist mosyuaer
CIIeIYIONIYI0 XapakTepucTury: “If something undesirable persists,
it continues to exist.” (Collins Cobuild Advanced Learner’s Dic-
tionary of English) — “If something persists, it continues to exist,
even after you have tried to make it disappear.” (Collins Cobuild
English Dictionary). Kak Bumgum, ob0Ie#t mjis IByX oIpenesieHuit
ABJIIETCA KATEeropuajbHAas ceMa, OTHOCAINASA HAIly JeKCeMy K
HOAKJIACCY TJIATOJIOB OBITHS, B KOTOPHIA KpOMe Hero BXOOAT
continue, last, remain, hold, extend, proceed m T.n. JIBa mpyrux
CeMAHTHUYECKUX MPHU3HAKA [JEeTEPMHHHUPYIOT BBIOOP JIEKCHKO-
dpaseosoruuecKux CpeacTB OJIS  3aMeIleHHMs IIPUTJIATOJIbHBIX
QYHKIIMOHAILHO-CHHTAKCAYECKUX  IO3UIMHA — 0043aTeIbHOMN
(cyOBerTHON) U daKyIbTaTUBHOM (amBepOuanibHoi). OTMeTnM Ipu
9TOM, UTO OWH M3 CJI0OBApell OrpaHMYMBAETCA YKa3aHHEM Ha TO,
4TO CyOBbeKTHAS O3 IIpeIHasHaueHa IJIsd HeaHTPOIOHAMA, a
IpYro¥ BBOIWUT MOIOJHUTEIbHBIM IIPHU3HAK, OTrPAHUYMBAIOIINMN
PAMKHM JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOT0 paspana eé CyOCTAHTHBHBLIX pe-
mpe3eHTaHTOB. [loCKOIBbKY yKA3aHHBIM MPU3HAK (CKHEUTO HesxeJa-
TEeJIbHOE») — MPAarMaTHYeCKOM IIPUPOIBI, PeecTp eIWHUII, 00HApPY-
JKEHHBIX B Pe3yabTaTe KOPIIYCHOI'O HCCIeTOBAHMS, MMeEeT BechbMa
IIUPOKUI CEeMAHTHUYECKUI IMAIIa30H: OOJIe3HM M MX CHMIITOMEL,
HebIarOIIpUATHEIE IIOTOJHLIE YCJIOBHA, OCYKIAeMble IIPOrpPEeCcCHB-
HOM OOIIECTBEHHOCTHIO COIMAJIbHBIE ABJIEHUS MW T.I. MHTerpan-
HBIH IIPH3HAK IIPEICTABJIEH IIMPOKO3HAYHBIMH CYIIECTBUTEIHHBI-
vu problem / difficulty — IpOTOTUIWYHBIMY YJIEHAMH JIEKCHKO-
CUHTAKCHYECKON IIapagUrMbl CyOCTAHTHUBHBIX CPEACTB 3aMeIleHIs
CyOBEeKTHOM MO3UIIUY IPHU persist. B mapagurMy BXogaT HOMHUHAH-
THI, PA3JIMYAIOIINECS B CTPYKTYPHOM ILIAHE:

a) OOHOCJIOBHBIE (Symptoms, pain, cough, rash, fog, cold, odour,
stain, inflation, intolerance, etc);

B) COUETAHUA CJIOB PA3HOU CTeleHu CauTHOCTH (eye strain, high
fever, Herpes virus, soil erosion, bad weather, low standards, polit-
ical differences public disorder, studet unrest, segregation by sex,
etc.);
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C) KOMILTEKCHI, IIPe[CTABJIEHHLIE CYIIeCTBUTEILHBIM OTHOCH-
TEJIbHOM CEMAHTHUKH C U3 bACHUTEIbHBIM IPHUIATOUHEIM.

EcrecTBeHHO, YTO aHTEIEeAEeHTH TAKUX IIPUIATOYHBIX IIPHHAI-
JIeMAaT K JIEKCHKO-CEMAHTUUECKOMY paspsamy IeaubepaToB — cylie-
CTBUTE/BHEIX, HASLIBAIOIINX pPEe3yJbTATHI MBICJIUTEILHON Ies-
TeJILHOCTH YesoBeKa: idea, feeling, impression, view, notion, as-
sumption, theory, illusion, myth, rumours, stories, etc. Jlauusre
CyIeCTBATEJIbHBIE TPEOYIOT BOCIIOJHEHUSI CBOEI0 CMBIC/IA B IIPABOM
WK JIeBoM OKpy:keHur. OHM MOryT OBITH CBA3AHEL C «A3bACHEHU-
em», cooTBeTcTBeHHO, aHadopudeckoit (This idea still persists) nin
raradopuueckoit cssaswpio (The idea that ... still persists). Boib-
IIMHCTBO TAKUX CYIECTBUTEILHEIX HE COMEPIKUAT OLEHOYHOI0 KOM-
IIOHEHTAa B CBOEM 3HadeHHH. VCKiIoueHne COCTABIIAIOT MOCICTHIE
JeTeIpe cJoBa B HameM cuncke. OHE BBIPAsKAIOT HETaTHUBHOE OT-
HOIIICHHE K COIepsKalleiica B IPUAATOYHOM HHEAOPMAIUN, KOTO-
PYIO TOBOPAIINI CUNTaeT HECOOTBETCTBYIONIEN TeHCTBUTEIHbHOCTH.

IIpz BHMMATEILHOM pPACCMOTPEHHN CONEPKAHNSA W3bACHU-
TEJIBbHBIX PACIPOCTPAHUTENIEH BCEX OPYIUX CYIIECTBUTEILHEIX 00-
HAPYKUBAETCA, YTO B HUX, KAK IIPABUJIO, ChOPMYJIUPOBAHBL CKOM-
IIPOMETHPOBABIINE Ce0sI IPEACTABICHUS O TeX WM MHEBIX KHU3HCH-
HBEIX ABJICHHUAX, CTEPEOTHUIIAX, KOTOPEIE B COBPEMEHHOM MHpPE Olle-
HUBAIOTCA KAK 3aCIy’KMBAIOIINE OCY:KIeHWs, uckopenenus. Cp.:
“... the earth is flat”, “... you can rely on the state for everything”,
“... doctors are infallible”, “... all sports players are stupid”, “... the
police are thoroughly corrupt”, “...men are more intelligent than
women”, “... politics are not a place for women”u t.1. Pasymeercs,
YTO 0COOEHHOCTH 00Jiee Y3KHX JIEKCUYECKUX 3HAUCHUI, HAIIPHUMeED,
rumours, MOTyT BJIMSATHL HA XapaKTep COOOINEHUN B M3bICHUTEIIh-
Hoit wactu: “... they have been framed”, “... he has royal blood”,
“... she’s pregnant”, ‘... the vehicle is not safe”, ‘... the company is
in bad shape”.

Bropoit cemanTHueckuit mpu3HAK B COCTaBE paccMaTpUBaeMOil
ceMeMBl JeTEPMUHHUPYET KATETOPUAJIBHYIO IIPUHAIJIEKHOCTD aj-
BepOMAIBHOTO PACIIPOCTPAHEHUSI C YCTYIIUTEIbHOM CeMaHTHKOM.
HNmeromuiics B pacHopsisKeHHN aBTOPOB CTATHH KOPILYC PEUYEBOTO
MaTepraJia IIOKAa3bIBAET, YTO HA IPHMepe BHICKA3BIBAHUN C IJIa-
TOJILHBIM CKA3yeMBIM persist MOMKHO H3ydaTh CTPYKTYPHBIE BApPH-
AHTHI KOHIIECCUBHEIX 00cToarenbeTB. Cp.: “Although all practicable

2

means had been applied...”, ‘Even though we have tried hard...”,
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“Even after we have used...”, ‘Whatever they had done...”, “... no
matter what...”, “In spite of the treatment...”, “Despite the new
law...”, ‘Even the...”, “However...” “Still...”, “Yet...”. He menee

BA’KHO, YTO B ILJIAHE COAEPKAHUS OOJIBIIHHCTBO OOCTOSITEIBCTB
VCTYIIKK JEeMOHCTPHPYIOT €IWHCTBO II0 IIPU3HAKY «HECMOTPS Ha
MIPEIIPUHATHIE YCUINA, IPUHATHIE MEPBD U B 9TOM CMBICJIE TAKIKE
COCTABJIAIOT mHapagurmatudeckuit psma:  “Despite  the tough
measures taken by the police...”, “Despite all our efforts...”,
“Despite the billions spent on it...”, etc. Bripouem, Tak e, Kak 1 B
CyOBEKTHOM IMapaaurMe, 31ech UMeeT MeCTO BApUATHUBHOCTH — OT-
IEeJbHYI CEeMAHTUYECKYI «BETBL» COCTABJIAIT YCTYIUTEJIbHEBIE
aaBepOuaIuy, B KOTOPBIX CyOCTAHTUBHEBIM KOMIIOHEHT OTHOCHATCS K
JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOMY PAa3psAay «3asiBJI€HHE OTBETCTBEHHBIX

nuiy: “Despite repeated assurances of the government...”, “Despite
offictal  denials...”,  “Despite the Treasury’s optimistic
predictions...”, “Despite the General’s promises...”, “Despite the

Weather Centre forecast...”

Bo Bcex Takmx KOHTEKCTax MBI SBHO MMEEM JeJI0 C MMILJIUIIUT-
HOM HoMuHAaImen. JlekcuuecKn He3aMeIleHHBIM ocTaeTcsa (PyHK-
ITIOHAJIPHO-CHHTAKCHYECKOe 3BEHO, COJepsKaHure KOTOporo obHa-
pysxuBaeTr cebs «3a cuerT MHEMOPMALIMY, UAYIIEH OT OPYTUX JIEKCH-
YEeCKHX eIWHWUII, YKA3BIBAIOIINUX HE TOJIHBKO Ha CBOM COOCTBEHHEIE,
HO U Ha cMmexkHble o3Hauaembie» (JIomor 2004: 107). B marmmem ciy-
Yae CoJep:KaTeJIbHBIN 9JI€MEHT, He ITOJIyUYWBIIMUM CJIOBECHOIO BHI-
pasKeHus, eIWH [JIS BCEX «PEUYEBBIX» CYIIECTBUTEJIBHBIX. JTO
YTBEPIKICHNE, UTO «CUTYaIusl N3MEHUJIACHh WA U3MEHUTCS K JIyd-
memy».

IlomMmuMO TMepevYncIeHHBIX BBIIIE Y3YAJBHBIX CBOMCTB IJIAT0JIA
persist, THTEPECHON W KOMMYHHKATHBHO PeJIEBAHTHOM IIpE/ICTaB-
JISIETCSI er0 CIIOCOOHOCTH YIIOTPEOJIATHCS B COCTaBE MPUAATOYHOTO
VCJIOBUSI TIPU CyOBEKTaX CEMaHTHYECKOTO pa3psna «00JIe3Hb WU
cumnToM Oosesum»: “If the symptom / fever / rash / eye strain...
persists...” I';maBHOe TIpeJIoKeHNEe B 9TOM CJIy4yae BBICTYIIAET KaK

CPEJICTBO peaiM3alliy PedeBOoro akra coeera: “...see the doctor”,
“call the veterinary”, “...consult an optician”, “...seek medical ad-
vice”, “... apply this ointment / try these pills”...

Wrak, orrajnkuBasich OT KaTeropHabHOM (IrpaMMaTUYecKOiH)
HPUHAJIEKHOCTA TJIATOJBLHOTO IIPEeJUKAaTa, MBI pacCMaTpUBaeM
ero mozeepOpMHUPYIOIIe CBOMCTBA M KOMOMHATOPHLIN ITOTEHIIH-
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aJ1. B omope Ha JIeKCHYECKyI0 CEMAHTHKY IJIaroja olpenaesiseM ce-
MAHTHUYECKHE KaTerOpHU JIeKCHKO-(PPa3eoIOTHUECKUX pellpe3eH-
TAHTOB €ro 00s3aTeJILHOTO U (PaKyJIbTATHBHOIO (HO KOMMYHHKA-
THBHO 3HAYMMOTO0) OKpyskeHusa. Kaayio u3 BBIIEJIEHHBIX KaTero-
puii IIpeacTaBjsieM B BUE JIEKCUKO-CHHTAKCHUYECKOM I1apa urMbl,
B KOTOPYI0 BXOIAT CPEICTBA BBHIPAKEHHUS THUIOBBIX AKTYAJIBHBIX
CMBICJIOB, B CyMMe OTPasKaloIiX BecbMa BAKHBIM B KOMMYHHKA-
TUBHOM ILTaHe (pparMeHT HeHCTBUTEJIBHOCTH. Tak, BO BCeX IIPO-
aHAJM3UPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHUAX TOBOPAIIMI obpalmaercsa K
TeM SBJIEHUSIM B CBOEHM KM3HH (JIMYHON M OOIIECTBEHHOM), KOTO-
pble JOCTABJIAIOT €My HEIPUSTHOCTH, CO3Tal0T TPYIHOCTH, BBHI3HI-
BAIOT y Hero HeomobpeHne u maske BoamyineHnue. Cchlasch Ha II0-
TpavyeHHbIe UM CAMHUM HJIX IPYTUMHU JIIOIBMH YCUJINSI W CPEICTBA,
OH C HEYIOBJIETBOPEHMEM KOHCTATHPYeT Heyaady B IIPeOI0JIeHUN
WJIN YCTPAHEHHN CO3IABIIErocs IoJIoskeHus. VM XoTsa kaskmoe BEI-
CKa3bIBAHHE CO3LAETCS IJId MMEHOBAHMSA KOHKPETHOM pedpepeHT-
HOM cHTyaluy, yIIOMHHAEeMOe B HEM OTPHIIATEeJIbHOE SBJIEHHE U
cpencTBo OOPBOBI ¢ HUM IIPEICTABJISAIOT COOOM THUIIOBBIE CErMEHTBI
KaTeropupyeMoro co3HaHueM vesioBexa Mupa. CMBICIIBI, B KOTOPBIX
OHM OTPAYKEHEI, SBJIAIOTCA KWMEHHO THIIOBHIMH AaKTyaJIbHBIMI
CMBICJIAMHY, A CPEICTBA BBIPAMKEHUS IIOCIEIHUX HCIIOJIbL3YIOTCI HO-
CHATEJIAMH SI3BIKA BO MHOKECTBE BBEICKA3BLIBAHHUM C TOMKIECTBEHHOM
THUIIOBOM COIEPsKATeJIbHON cxemoll. f3BIKOBBIE eIHHUIIBI, IIPEeJIOo-
cTaBJIIeMble B PACIOPSMKeHNe 00y4yaeMbIX B paMKaX IIPHUIJIAT0JIb-
HBIX JIEKCHKO-CHHTAKCUYECKUX IIapaJurM, MaKCHMAJILHO IIPUOJIN-
JKEHBI K PEeYeBOM MHpaKTHKe, MO0 9TO He CJIOBAPHLIE eOUHUIILI, a
(bpassl, KOTOpBIE CIIOCOOHBI CIIY:KUTH PEUYEBBIMU 00pPAa3IlaMM, I'OTO-
BBIMU JJISI BOCIPOU3BEICHUSA B THUIIOBLIX KOMMYHHKATUBHEBIX CUTY-
armax.

CBeleHUSA TAKOTO pPoma — II0 OYEeBHMIHBIM HPUYMHAM — OTCYT-
CTBYIOT B TPANUIIMOHHBEIX I'PAMMATHKAX M CTUXMHAHO JOOBLIBAIOTCS
M3yYAIOIINMNA HHOCTPAHHBIN A3LIK B PEUYEBOM OIIBITE (KaK IIPABH-
J10, MHOroJieTHeM). IloCTpOeHHBIN Ha MCCIeIOBAHWUU OOIIMPHOIO
KOpIIyCa JIEKCHKO-CHHTAKCUYECKUN KOMIIOHEHT rpamMmaruku M
HpeIbIBJIAET TAKUE CBIEHUS B IIPEIIapUPOBAHHOM — CHCTEMHOM K
CIKATOM — BHJIE.
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